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MIPOLIHHK C. O.
Kuiscokuti nayionanvnut agiayiunuu yHisepcumem

OCHOBHI ETAITM BUKOPUCTAHHA KOMITIAPATUBHIMX
OPA3EOJIOI'I3MIB 300HIMIB B ICITAHCBKHNHM MOBI

CtaTTiIO TPUCBIYCHO JOCII/DKCHHIO XapaKTEPHUX PHUC ICIMAHCHKUX KOMITAPATUBHUX
bpa3eoNoTiYHUX OIWUHUI i3 300CEMIUHMM KOMIIOHEHTOM, IXHIX JIGKCHYHUX Ta CEMaHTUYHUX
0COOJIMBOCTEH, a TaKOXX BCTAHOBJICHHIO 3aKOHOMIPDHOCTEH (YHKI[IOHAIBHUX 3MiH, SKi
CYIpPOBOJIKYIOTh TIEPCHECCHHS 3HAUYCHb Ha3B TBAPUH, Y HECTIOPIIHCHMUX MOBaX.

Kuarwo4doBi ciaoBa: kommnapaTuBHI (pa3eosoridyHl OJWHMI, 300CEMIYHUNH KOMIIOHEHT,
11iomMa, CIOBOCIIONYYCHHS, 11l0MaTHU3aIlis.

B CTaThbeC ONpCACIICHBI OTIHUYHUTCIIBHBIC YCPThI HCIIAHCKHUX KOMITIapaTUBHBIX
(1)pa3eon0r1/mecm1x C€AUHHUI] C 300CEMHUYCCKHUM KOMIIOHCHTOM, UX JICKCHYCCKHEC U CCMAaHTHUYCCKUC
OCO6€HHOCTI/I, a TaKXE OIPCACICHBI 3aKOHOMCPHOCTHU (I)YHKI_II/IOHH.J'IBHBIX H3MeHeHHI>i, KOTOPBIC
CHOCO6CTB}’IOT MNEPCHECCCHHUIO 3HAYCHHUI HAa3BAHUM XKUBOTHEIX B HCPOJACTBCHHBIX A3bIKAX.

KaoueBnie ciaoBa: (bpaseonornqecxaﬂ [SP10%050500¢: 18 300CEMUYECKUN KOMIIOHCHT, HAMOMA,
CJIOBOCOYCTAHUEC, nJUOMATHU3allHA.

The article is devoted to identifying of distinctive features of Spanish comparative idioms
with zoonym components, their lexical and semantic features and also to identify functional
changing which further to transference meaning of animals’ names in unrelated languages.

Key words: phraseological unit, zoonym component, idiom, word combination, idiomatic
expression.

AKTYyaJIbHICTH JOCJIIMKEeHH S MoJIsIrae, IO-TIEpIIIE, B
OPIEHTOBAHOCTI CYYAaCHHUX JIHTBICTUYHUX JOCII/DKEHbh Ha BHBUCHHS
0COOJMBOCTEM MOBHO1 KOHIlENTyalli3allii 3HaHb Ta YSBJICHb JIOJUHU TIPO
JTOBKIIIsA, TO-ApPYre, Y HEOOXITHOCTI BHUSIBJICHHS  HaI[lOHAJbHOI
cnenudiku Ta MIKMOBHHUX IIOJIOHOCTEM Yy CEMaHTHI JIEKCHYHUX
OJWHUIIb B 1CTIAHCHKHUHU 1 yKpaiHChKIM MOBaX, MO-TPETE, Y BCTAHOBJICHHI
3aKOHOMIPDHOCTEH  (DyHKIIOHAIBHUX  3MIiH, SKi  CYIPOBOKYIOTH
IIepECHECCHHs 3HaYCHb Ha3B TBAPHH, Y HECIIOPITHEHUX MOBAX.

HaykoBa HOBHM3HA JOCIIKCHHS IMOJsiTae B 0araTOCTOPOHHBOMY
PO3KPHUTTI OCHOBHUX BJIACTHBOCTEH KOMITOHEHTHOT'O CKJIaIy
(dpa3eosoriuYHuX OJUHUIIb, O CKIATY SKUX BXOJSITh 300HIMH.

Merta 11i€i CTaTTi MOJISITAE B TOCHIKEHH] ()pa3eoJOTrIdYHUX OJUHUIIH
13 300CEMIYHUM KOMITOHCHTOM.

006’ €KTOM IOCHTIKEHHS € 300CEMI3MHU — MEPEHOCHI 3HAYEHHS Ha3B
TBapWH, 3aKpIIJICHI B CUCTEMI MOBH, II0 00’ €KTHUBYIOTh B 1CIMAHCBLKIM 1
YKpaiHChKIM MOBax THIII30BaHI 3HAYCHHS Ta YSABJICHHS Mpo (¢ayHy B
MPOEKI(li Ha JTIOAUHY.
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IlpeameTomM MOCHIKEHHS € CYTHICTh 300HIMIB SIK KOMIIOHEHTIB
(Gbpa3eonoriYyHUX OJIMHUIL 1CMAHCHhKOI MOBHU. METOMOJIOTIYHY OCHOBY

JTOCHIIKEHHS CKJIaJal0Th ITOJIOKCHHS J1HTBOKPAiHO3HABCTBA,
JeKCUKOJIOT1i, CEeMaHTHUKHU, CTUIICTHUKH, TpaMaTHuKu, (HOHETHUKH,
dbpazeosnorii.

dpa3eosIoriyHi OJMHUII OPEACTABISAIOTh, HaOUIbII MajJbOBHUYY WU
BUpPa3Hy YAaCTHUHY CJIOBHUKOBOTO CKJIaJly MOBM Ta BiJoOpa)xaroTh 3BUYAI,
Tpaaullii Hapoy, 3rajiku Mpo horo ictopito, poaskiop. Opaseonoris, sk
CTBEP/I)KYIOTh JIIHTBICTH, € HaWOUIbII JIEMOKPAaTUYHOIO CKJIaJ0BOIO
CJIOBHHUKA, Y35TOI0 13 TIIMOMH MOBHU Haponay. DpazeonoriyHi oaWHUII
XapaKTePU3YIOThCS TMOJABIMHUM 3MICTOM, 1 3HA4YCHHS CKIQAOBHX CIIiB
CTIMKOTO CJIOBOCTIOJIYYEHHS CTBOPIOIOTH MEBHY KapTHUHY, aje (paKTUIHE
3HA4YE€HHS BCl€l OAWHHUIII Ma€ MaJjio, a00 M HIYOro CHUIBHOIO 13 II€I0
KapTUHOIO, CTBOPIOIOYM LIUJIKOM HOBUM 00pa3. barato ¢paseonorizmin
yTBOPUJIOCSA Ha OCHOBI CIIOCTEPEXKEHb 3a IMOBEIIHKOI, 30BHINIHIM
BUTJISIZIOM, KUTTAM TBapuH. CaMe 1€ TOSICHIOE HAABHICTh Y MOBI BEJIUKO1
KIJIbKOCT1 (Dpa3eonoriyHuX OJUHUIL 13 300CEMIYHUM KOMIIOHEHTOM.

BuxinHoto nepeyMoBOIO JEKCUKOJIOTII K HAYKH € TBEPXKEHHS PO
T€, 1[0 JEeKCUKa OyJib-IKOT MOBU HE € MEXaHIYHOI CYKYMHICTIO CJIB, a €
IICBHOIO CHCTEMOIO, €JEMEHTH SKOI CITIBBIJHOCHI Ta B3a€MO3B’sA3aHl,
MIATOPSAIKOBaHI BHYTPIMIHIM 3aKOHOMIPHOCTSAM Ili€i cucteMu. lLlimkom
MPUPOIHO, IO 3 JICKCUKOJIOTIEI0 OB’ s13aHa Taka JIHIBICTUYHA HayKa, K
dpazeonoris (Big rpeubkoro phrasis — Bupas, 3BOpOT, BUCIIB 1 logos —
BUCHHS), IO JOCIIIKYE JEKCHUKO-CEMAaHTUYHY CIOJy4yBaHICTh CIIIB,
CTiiKI MOBHI 3BOpPOTH, (Ppa3eosioriaMu, OJHIEID 3 HaWBaXIUBIIIUX
BJIACTUBOCTEH SKUX € BiATBOPIOBAHICTH 1X IIUIICHUX MOBHUX OJIMHMIIb. 3
OTJISITY Ha 1e, Gpa3eooriuHl OJMHUIl aHAJIOTI9HI OJMHHUIIM JEKCHIHUM
(cmoBaMm), oTXke, 1 (¢pa3eosiorisa K HayKa HIUM CaMUM 30JMXKYETHCS 3
jgekcukonoriero. B. B. €miceeBa 3a3Hadae, 1Mo, He 3Ba)Kal0ouu Ha T€, IO
¢pa3eosoriudi  OAMHHUIIN SBISIOTH COOOI CIOJYYEHHS CJIB, BOHH
pPO3TISAAIOTHCS JIIHTBICTAMHM 3 TIO3UINIM HE CHHTAKCHUCYy, SIK BIJIbHI
CIIOJIy4YEHHS, a JeKCcukoJiorii. IlpyunHo0 1BOro €, mo-mepiie, Te, 10 Y
BUILHOMY CJIOBOCIIOJYYEHHI MOJIMBA 3aMiHa OyJb-IKOTO KOMIIOHEHTY B
pamkax Ii€i mozeni, a y (pa3eojoriyHOMY CIOJYUYE€HH1 3B’SI30K MIXK
KOMIIOHEHTAMHU >KOPCTKUM 1 3aMiHa OJHOrO 3 HUX € HEMOXJIUBOIO 0€3
3pyWHYBaHHS CMHUCIY BCi€l OIMHUIN. [HIIA MOpUYKMHA, Yepe3 AKY
dbpazeonoriudl OJWMHMIN BITHOCATHCA OO0 OO0 €KTIB JIEKCHKOJOTIYHOIO
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TOCHIIKEHHsI, — 1I€ HasBHICTh y TAKOTO CHOJYYEHHS CIIJbHUX PHUC 31
CI0BOM. SIK 1 cioBO, ()pa3eosioriuHa OJAUHHUI HE YTBOPIOETHCS B Ipoleci
MOBJICHHSI 3 OJIMHUIb OUIBII HU3BKOTO PIBHS, a BIITBOPIOETHCS TOTOBUM
onokoMm. Ilg o3Haka Bkasye Ha Te, 110 y (Ppa3eosoriyHiil OQUHUII, SIK 1 B
CJIOBl1, MICTUThCS €IMHE JIEKCUYHE 3HadeHHs. OTxe, (¢pa3eosioriuHa
OJMHHUII SBJISE COOOI0 HE MOJICILOBAHE CIOJYYCHHS, IIOB’s3aHE
CEMAHTHUYHOIO €IHICTIO.

®dpazeoJioTisd € MOPIBHIHO MOJIOJ0K JUCHUIUIIHOK. SIK Hayka BOHa
BUHUKJIA JIMIIE HAa TouyaTKy XX CTONITTA. Ii OCHOBHI NOHATTHA, 06CAT
npoOJieMaTUKK Ta OO0 ’€KT BUBYEHHS II[€ OCTATOYHO HE BHU3HadeHl. lle
MOSACHIOETHCS MEPENYCIM BEIUKOK (DYHKI[IOHATBbHOK, CEMAHTUYHOIO Ta
CTPYKTYPHOIO PI3HOMAHITHICTIO THUX OJIMHMIIb, IO CHPUHMAIOTHCS SK
CTiWiki cmonayku ciaiB. Cremudika 00°€KTa MOCHIIKEHHS BHUKIHMKAE
TPYJHOILl y BHU3HAYEHHI SIK Micls (pa3eoIoriuHOTO PIBHA B l€papxii
MOBHOI CTPYKTYPH, TaK 1 MicIigd ¢pa3eoiorii cepen iHMNUX JTITHTBICTUYHUX
NUCIMILIIH.

[IpoTsirom goBroro mepioay 4dacy (ppas3eosioriro BBaXKaJIU OJHUM i3
po3AiniB  Jekcukosiorii. O4eBUIAHO, OCHOBOKO [UJIS I[bOTO MOCIYyXKHUJIa
po3po6iena I11. banai Te3a nmpo eKBIBAJICHTHICTh (Dpa3eosioriaMy CjiIoBY, a
CJIOBO — OCHOBHHH 00’ €KT jekcukoorii. B. B. Bunorpagos 3a3Hauvae, 1o
B CHCTEMI JIHTBICTUYHUX JIHCUMIUIIH (pa3eosioris 1HOMI 30BCIM HeE
3HaXOJUTh COO1 MicCIsl, ajie¢ HaW4yacTillle BOHA PO3MIIIYETHCS TOPSI 13
JeKCUKoJorieto yu € ii yactuHoto [3:118]. IIpote, 13 wacom miaxia a0
¢dpaszeonorii moyaB 3MIHIOBATUCh. [[esSK1 BUY€HI BUCIOBIIOIOTH IYMKY, IO
¢paszeosiorisi ckiajgacs SK OKpeMa MOBHa raily3b. Tak BBaXaroTh
O. B. Kynin, M. M. Konunenko, 3. J[. [TomoBa Ta iHmi. A 1a€H0 1po
HEOOX1AHICTh CTBOpPEHHA (¢pazeosorii sSK CaMOCTIMHOTO  PO3IUTY
JIHTBICTUYHOT HayKH oOTpyHTYBaB 1ie B 20-x pokax €. JI. [ToniBaHOB.

OnHe 13 OTUCKYCIMHUX MUTaHb (Ppa3eosiorii CToCyeThes ii 00’€KTa.
OKpecIuTH YiTKO KOJO MUTaHb (pa3eosiorii J0CUTh BaXKO. BUIIsAt0ThCS
pi3Hi migxoau BueHuX. OmHI BBaXawTb, 110 (pa3eosiorn IOBUHHI
BUBYATH TIJbKH  CJIOBOCHOJYyYE€HHS. [HIIN  po3MIUpPIOIOTH  chepy
¢dpaszeosiorii 3a paxyHOK MPUCIIB’iB, KPUJIATUX BUCIOBIB, adOpU3MIB Ta
IHIIUX MOBJICHHEBUX yTBOopeHb. B. B. Bunorpamos, 1. B. ApHonbn Ta
1HIIIl BYE€HI1 CTBEPJKYIOTh, IO JEKCUYHI KOMIIOHEHTHU MPUCIIB’iB Ta
¢paszeosoriuHo1 OUHUIIL € CTATUMU; a 3HAYCHHS MPUCIIB S TPaAUIlIHE i
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NEepEeBAXXHO € TEPEHOCHUM; BOHHM YBOJATHCS B MOBJICHHS TOTOBHUMU
[3:119].

®pazeosioris Mae CcBOi cneuudiuyHi  3aBJAaHHSA: BHUBYCHHS
0COOMUBOCTEM CTPYKTYpU (Ppa3eosoriyHUX OJUHUIL 1 MEXaHI3My
BUTBOPEHHSI CEMAaHTUYHOI LITICHOCTI B CIHOJYYEHHSAX CJ1B; BU3HAYCHHS
MPUYHAH ix dbpazeonorizaiii; TOCI1IKECHHS B3a€EMOBIJTHOCUH
(¢bpa3eoqOriYHUX 3BOPOTIB 3 IHIIUMU JIHTBICTUYHUMU OJUHUIISIMU —
CJIOBOM, CIIOBOCIIOJIYUYCHHSM, pEYCHHSAM; 3’ACyBaHHS ICTOPUKO —
€TUMOJIOTIYHOI OCHOBHU (PPa3eojOriyHuX OJWHHUIb, BHYTPIIIHSI (opma
AKUX yTpadeHa; BUBUCHHS 3aKOHIB PO3BUTKY (hpa3eojOriyHOTO CKIIAAy;
BUPOOJICHHS ~ HAyKOBOI  CHCTEMH  OIIpAIfOBaHHS  PI3HOTHUITHUX
(bpa3eosIOTIYHUX CTPYKTYp Y 3araJbHOMOBHHMX Ta  CIELIaJIbHUX
clIoBHHUKaX ToIo [1:9].

Otrxe, ¢paseosoris BuBYae (pa3eojoriuyHy CHUCTEMY MOBHU B il
Cy4aCHOMY CTaH1 Ta B ICTOPUYHOMY PO3BUTKY.

®dpazeosiorisa, AK 1 Oyab-fKa 1HINA JWCIUILIIHA, TMOCIYTOBYETHCS
IIEBHUMHU MeTOoAaMH AociipkeHb. OcHOBHI 3 HuX Takil: 1. Meroxn
cemanTnyHoi 1neHtudikamii. Iler meton Buxopucta L. bamm gns
BU3HAUYCHHS CTIMKOTO CHOJy4YeHHs. MeTon mojsrae y BHUJIICHHI
3arajibHOi O3HAaKH, 10 Ja€ 3MOry (abo He Jae Takoi) 3aMIHUTHU 3BOPOT
MEeBHUM CJIOBOM-iieHTU(ikaTopoMm (imeHTudikatop — Ie, Mepeaycim,
JIOTIYHUM €KBIBAJICHT, SIKHU CIIY)KUTh JIMIIE 3acCO00M OTHUCY SIBUIA U HE €
(akTOM MOBWU): estar como sardinas en lata Ak ieaci y 6Oouyi, 1 T. 1L
2. Kontekctonoriunuit metoa. Bin O0yB ompausoBanuii H. H. AMocoBoro.
Bona BBaxkae, mo ¢pa3eonorisMu CcjiJi BHBYATH CHHXPOHHO, a TIpHU
BUOOpI METOAY HEOOXIJIHO BUXOJUTHU 31 CHelU(iKM KOHKPETHOI MOBH.
O3Hakow (pazeonorisMmy AMOCOBa BUCYBAa€ KOHTEKCTyaJbHY B3a€EMOJIIIO0
CJIB y iX CHOJYyYEHHSIX Y 3aJ€KHOCTI B1J THUITY KOHTEKCTY — 3MIHHOTO, /¢
BKa31BHUI MiHIMYM Mae€ Oiibily a00 MEHIIY KUIBKICTh Bapialiil y Mexax
OJTHOTO CEMaHTUYHOTO OTOYCHHS, UM MOCTIHHOTO, MiJl SKUM PO3yMIETHCS
(dikcoBaHEe CIIOJIYYEHHS CJiB, J¢ Bapiaimii KOMIIOHEHTIB BUKJIOUYEHI, a0o
MaKCUMaJIbHO OOMexeHi. 3. Meron oToyeHHs. 3a JOMOMOTOK IbOrO
MeToJa CTPYKTYypy (¢pas3eosiorisaMy MOKHAa BH3HAYUTH SK CHUCTEMY
3B’A3KIB MDXK CJIOBOCIOJIYYEHHSIM Ta €JIEeMEHTaMH KOHTEKCTHOTO
OTOYECHHS, 10 13 i€ (PPa3eosIOTIYHOK OJIMHUICIO OB’ s13aHl. 4. MeTon
¢dpazeonoriunoi imeHTudikamii. Big MmeToay cemManTudHOi iaeHTHdIKAIT
BiH BIAPI3HAETHCS THUM, IO HE MPUPIBHIOETHCS J0 CJIOBa, SK 1€ POOUB
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[I. banni. Teopis ekBIBaJEHTHOCTI (Dpa3eosiori3My CJIOBY 3aMIiHIOETHCS
TEOpi€0 CHIBBIAHECEHOCTI 31 cioBamu. ABtop Mmerony — O. B. KyHiH.
KpiMm mux y nitepaTypi poO3riasigalOThCs TaKOX METOJU: BapialliiHUM,
KOMIUIEKCHUN, (pa3eosoriyHol  arsikaiii, MOHEMHHH, CEMaHTHYHOTO
audepeniiana, MaIMHHOTO Nepekaany Ta iHii [2:46].

l. OnHuM 13 TUCKYCIMHUX MUTaHb € TEPMIHYBAHHS MOBHOI OJIMHMUIIL,
o € nepuoeiaeMeHToM (¢paszeonorii. Cepen ¢Gpa3eosoriuHUX TEPMiHIB
3yCTpI4alOThCA SIBUIIA CUHOHIMIT Ta moJricemii. dpaszeosioris, 11ioMaTHKa,
(dpazeMika BUCTYNAIOTh SIK CHHOHIMHM B TaKUX 3HAYEHHSX: 1) CYKyMNHICTb
OCHOBHHMX OJMHHUIIB ((ppaszeosiorizmis, i1ioM, ppazem) ¢paszeosorii gaHoi
MOBH; 2) pO3[lJI MOBO3HAaBCTBAa, IO BHUBYAE (paszeonorismMu (iaioMu,
dpazemu). Pa3zom 13 TUM, HasBHICTb y HHUX JBOX 3HA4Y€Hb JI03BOJISE
XapaKTEePU3yBaTH iX SIK MOJICEMaHTHUYHI OTUHUII [2:4].

CUHOHIMIYHUM psAA HAa TIO3HAYEHHS OJUHUII  JOCHIJKEHHS
¢paszeosiorii MICTUTh TEPMiHHU, SKI MaOTh SK POJOBE, TaK 1 BHUIOBE
3HAYCHHA. Y HAYKOBIH JIiTepaTypl CHIBICHYIOTh HaWMEHYBaHHS: 1710Ma,
11IOMaTUYHUM  BUCIIB, CTIMKE CJIOBOCIOJNYyUYE€HHsS, (pa3eoaoriuHe
CJIOBOCTIOJIYYECHHS, bpa3zeoqorIIHUM 3BOPOT, HETIO1TbHE
CJIOBOCTIOJIYYEHHS, JIEKCUKAII30BaHE CJIOBOCIIOJYUYECHHS, aBTOMAaTU30BaHa
dpasza, ctiiika ¢pasza Ta 1H. [leBHI TepMiHM HaBITh HE MOXHa Ha3BaTH
TepMiHaMHM, HACTUILKM BOHU HETOYHIi. [[eski ¢pa3eosorn 3axomiorThCs
CTBOPEHHSIM HOBHMX TEpPMIHIB 0€3 JIOCTAaTHIX Ha T€ MiJCTaB, HaIPUKJIA:
rpadiudi ¢gpazeosiorizmu, Mopdosoriudi ¢gppaszeosiorizmu, (pazeonaoiau i
T. n. [lomiOHa 3amiayTaHICTh TEPMIHOJOTII, IO HE Ma€e coOi pPIBHUX Y
KOJTHOMY PO31Ji MOBO3HABCTBAa, CTBOPIOE JOJATKOBI TPYAHOIII Ha
HUIAXY CTBOPEHHS (pa3eosorii K JIHTBICTUYHOI aucuuiuiinu [2:4]. Ha
Hallly TyMKY, iX HE3pYYHO BXKMBATH B 3HaUC€HHI POJOBOr0 HalilMEHYBaHHS,
00 BOHU a00 3BYXKYIOTh MOHATTSA (HE BC1 TUMHU (PPa3eosIOTIYHUX OJUHUIID
MOKHa OKPECJIUTU HA3BOIO “‘CIIOBOCHOIYYEHHS ), a00 MalTh y BXUTKY
HEOJIHAKOBE PO3YMIiHHS, SIK-OT “iioMa’.

Fraseologia es una ciencia sobre la combinacion léxica (no
gramatical) de las palabras. Tal definicion de la fraseologia la
encontramos en muchos diccionarios terminologicos y en manuales.

Bajo la composicion fraseologica del idioma comprendemos el
repertorio de expresiones idiomaticas fijas que se repiten en su uso y que
semanticamente son mdads expresivas y mds ricas que las palabras.
HaBengemo Bu3HaueHe MopiBHAHHS, sike chopmyBaB MapTiH BiBanbi:
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“La comparacion o imagen es un procedimiento literatio que sirve
para hacer comprender mejor una nocion abstracta o un objeto poco
conocido para pintar con fuerza una situacion o simplemente para poner
de relieve una idea o darle cierta gracia” [4:501].

Ak OGauumo, TepmiH Oarato3HayHuii. CamMe HHUM KOPUCTYIOThCS
ICIAHChKI MOBO3HaBIll. AHIIIINCHKUAN 1 (QpaHIy3bKUUA TEepMiH ‘“‘imioMa’”
(bp.idiome, anriu. idiom) 1HKOJHM BXKUBAETHCS HA MO3HAYCHHS CBOEPITHUX
pHUC Ta 0OCOOJMBOCTEH Ti€T UM 1HIIIOT MOBH.

Omxe, B yMOBax BEJIMKOI TEPMIHOJOTIYHOT JYOJIEHTHOCTI
Ha3py4YHINIUM HaliMEHYBaHHAM Ha MO3HAYEHHS MOBHOI OJMHHIII, IO €
nepuoeseMeHToM (pazeonorii, MU BBakaemMo TepMiH ‘“‘dpa3eosioriuHa
OIUHUIIA .

T. I. ApGekoBa: “@dpa3zeosioriyHa OJMHUI — 1€ CIOJYUYECHHS CIIB 3
HU3bKUM TOKa3HUKOM KOMOIHATOPHOCTI, SIKUM 3yMOBJICHUM CTPYKTYPHO-
CUCTEMHUMH OCOOJUBOCTSIMH KOMIIOHEHTIB (YM OJHOr0 3 HHX) abo
OCOOJIMBUM XapaKTEPOM BIJHOIICHHS CJIOBOCIIOJYUYEHHS J0 MIHMCHOCTI, a
TaKOX 3’€JHAHHSAM IIUX ABOX (haKTOPIB”.

®pazeonoriyuauM  oguHULSIM  (mani  PO) nOpuTamMaHHl MEBHI
0COOJIMBOCTI:

e OO He JoMyCKae BIMUYTHUX 3MIH y TOPSAKY Ta CKJaji CJiB 3a
BUHSITKOM IpaMaTUYHUX 3MIH (IIEpEBaXHO B KaTeropii poay Ta
yacy) abo TUX BHUNAJKIB, KOJM ICHYIOTh BHU3HAYEHI
3araJbHOBKHBaHI i1 Bapiarlii.

e OO He MOXYTh (POPMYBATUCH HA OCHOBI MOMHJIKOBOI aHAJIOT11
(na ocHoBi 111omu “Como mula con collera” — “ax nanyza” He
MOXKHa yTBOPUTH 1mioMy “La mula sin collera” B 3HadeHHI1
“sax myauys 6e3 xomyma’”).

e ®O mae pa3 1 Ha 3aBXK/]U BCTAHOBJICHE 3HAYCHHS.

e 3a BUHSATKOM THX BUMAJKIB, KOJU KOHTEKCT 3JIaT€H MMOKa3aTH
3micT DO, 1i 3MICT NEpEeBaXKHO HE MOKHA BrajaTH.

[ToHSATTS 1110MAaTUYHOCTI HE € YITKO BHU3HAUCHUM. J[esAKl JTIHTBICTH
BBAXXAIOTh, II0 TEPMIH 1JIOMAaTUUYHICT, BUMAarae TmnosicHeHHsa [4:77].
IcnyBana Touka 30py, W10 CJOBOCHOJYYEHHS, SIK€ HE MIJIAraio
TOCIIBHOMY TIepeKjaay, BBaXKalocs 1MloMaTHYHUM. Tomy, SKIIO
11IOMaTUYHICTh PO3TIAAaTU K OCHOBHY XapakTepHy pucy @O, To oaHl i
Ti K CJIOBOCIOJIYYCHHS ICMaHChKOI MOBH MOXYTh BBaXaTHCh
11IOMaTUYHUMHU TUMHU JIFOJIBMH, SIKI PO3MOBJISIIOTh YKPAaiHCHKOIO MOBOIO, 1
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HEIIOMaTUYHUMHU — THMH, YU piJJHA MOBa MICTUTh aHAJOTIYHI
cioBocnonydyeHHsi. Hampuknan, Ha AyMKy YKpaiHCBKHUX JIIHTBICTIB,
CJIOBOCIIOJIYUCHHS fomar café, tomar un refresco, etc HajaexXaTb 0
dpazeonorii, OCKUIBKM iX yKpaiHChKUNU mepeknan (MUTH  dYai,
MPOXOJIOJIHUM Haliil) He Mae €KBIBaJIEHTa AI€CIOBY fomar. A NIOIU, 110
pPO3MOBIISIIOTE  (PpaHIy3pbKOIO  MOBOIO, HE  3HAXOJATh  HIYOTO
11IOMaTUYHOTO B IIUX CJIOBOCIOJYYEHHAX, OCKIJIBKH y (paHIy3bKid MOBI1
ICHYIOTh MOA10HI JEeKCUYH1 oAuHuIl. Takuil mAxix 10 1110MaTUYHOCTI
['1H30ypr NponoHye Ha3BATH 1IHTEPJIHTBICTUYHUM, OCKIJIBKU BIH BKJIIOYAE
MOPIBHSHHS JBOX P13HUX MOB [4:77].

TepMiH 1110MaTUYHICTh PO3YMIIOTH SIK Opak MOTHUBAIlil 3 TOUKU 30pY
THX, JJ8 KOro Iisi MOBa € piaHow. Takui MmiaxiJ, sSK HaroJoIlIeHO,
Ha3WBalOTh 1HTpaNiHTBICTUUHUM [4:77]. IHakiIe KaXydw, TOBOPUTH IIPO
1IIOMaTUYHICTh CJIiJ] y MeXax MOBH, a HE TMo3a il MexaMu.
[lepeocMucneHHs 3HaYEHHS, CTIMKICTh CKJIaay, BCTAHOBJICHE 3HAUCHHS €
XapaKTEPHUMH OCOOJUBOCTAMHU (PpazeosioriyHux oauHuIlb. OIuH 13 MUX
dakTopiB, a came: YaCTKOBE 4YH I[IOBHE IIEPEOCMUCIICHHS 3HA4YCHb
koMmoHeHTIB PO, € HEoOXigHOK (XoYa W HEJOCTAaTHHOI ) YMOBOIO
HassBHOCTI B HUX oOpasHocti. CaMe 3aBIsku LbOMY (HaKTOpy MOKHA
FOBOPUTH TMpO OOpa3HICTh SAK MPO XapaKTEpHy pHUCY OLIbLIOCTI
dpaszeonorizmiB. Se quedo como un gallo de maron — conuiti, ax cokin (B
yKpaiHCBhKIM MOBI1 COKil, a B ICIIAHCBLKUM MOBI — ocemep), poner como un
pulpo — 6umu, ax Cudoposy xo3y (B ykpaiHCbKili MOB1 — Cudoposa xo3a,
B ICMIAHCHKUU — BocbMUHI2), desaparecio como por encanto — K KOpo&a
A3ukom 3auzana (B 1CHAHCBKUH MOB1 — 3auaposanuli, B YKPaiHCBKIM —
koposa). CtBOopeHHS e(dEeKTy O0O0pa3HOCTI JIOCATAETbCSA  3aBJISKHU
BUKOPHUCTaHHIO MeTaopu, METOHIMIi, MOpPIBHSIHHA. Es rojo como un
cangrejo-uepsonuti, sax pax, cuando la rana crie pelo, cuando meen las
gallinas-xonu pak ceucue, le diré cudntas son cinco, le enseriaré lo que es
bueno-s nokasxcy oe paxu 3umyroms. 3HaueHHs O0aratbox PO € MEBHOIO
Mipor0 BMOTHBOBaHMMHU. [locimabneHHs MoOTHBAIi MPU3BOAUTH 10 HOTO
O1bII0il 110MaTUYHOCTI. [Iporec igiomarusaiiii 300HIMIB MOB’SI3aHUMN 3
iXHBOIO MeTadopu3ali€ero, a TPOAYKTH 11iI0MaTU3allli HECYTh 3HAHHS MPO
HaI[IOHAJIBHY CIIeIU(IKy HAPOIy.

DyHKIIOHaJTbHA HepeopieHTalliss B rajly3i BUHUKHEHHS PO, ToOTO
imioMaTH3aris, BHUCTyMa€ YacTHHOIO JIEKCHKai3allli CHHTaKCHYHOI
OIUHHUIII.
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BucnoBku. ®pa3zeonorivHuM  OJUHUISIM  XapaKTEpHI  TEBHI
OCOOJIMBOCTI: BOHU HE JOMYCKAIOTh BIAYYTHUX 3MiH a00 THUX BHUMAJIKIB,
KOJIM ICHYIOTh BHU3HAYEH1 3arajbHOBXKMBAaHI iX Bapiailii; HE MOXYTh
dbopMyBaTHUCsA Ha OCHOBI MOMMJIKOBOI aHAJIOTii; MalOTh pa3 1 Ha3aBXKIH
BCTAHOBJICHE 3HAYCHHS; 3a BUHITKOM THX BHUMAJKIB, KOJIU KOHTEKCT
MoKa3ye 3MicT ()pa3eoJIOTIYHUX OJIMHMIIb, iX 3MICT MEPEBAKHO HE MOXKHA
BrajJlaTu, OCKIJIbKM B OCHOBI Mpoilecy (ppa3eosioriyHoi HOMIHAIIlT JICKUTh
dbpazeonoriube MEePEOCMUCIICHHS. HaiiBaxxnusimumu TUTIIAMU
MEePEOCMUCIIEHHS € MeTadopa Ta METOHIMIS.

Iomanpmi nepcnekTUBM AOCHiIKeHHs. Dpaszeosoris Mae CBOi
cienudiyHl  3aBJaHHSA, HaWBaXIUBIIIUM 3 SKHX € BHUBUCHHS
0COOJIMBOCTEH CTPYKTYpH (Ppa3eosoriyHuX OJUHUIL 1 MEXaHI3M iX
TBOPEHHS, TNPUYMHU iX dpaseonorizamii, 3’sSCyBaHHS 1CTOPHUKO-
€TUMOJIOTTYHOI OCHOBU (Ppa3eonoTiyHUX OJUHHUIlb, 3aKOHIB 1X PO3BUTKY.
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